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В подгруппах русского языка истребление и интервенция (по 4 лексемы 
в каждой) отмечается тенденция замены слов на коннотативно более 
нейтральные или положительные: «нейтрализовать», «обезвредить»; «интер-
национальная помощь», «присутствие». 

Эта же тенденция сохраняется в подгруппе боевые действия в русском 
языке (6 лексем): «напряженность», «урегулирование». Семантические 
особенности эвфемизмов китайского языка (6 лексем) отличаются: для 
обозначения боевых действий часто встречаются слова «костер» и «пожар» 

(兵火 – ‘пожар войны’, 烽鼓 и 烽警 – ‘сигнальный костер’). 

В русском языке выделяется подгруппа агрессия, нападение (6 лексем), 
но не начало войны (5 лексем в кит. языке), сравн., «жесткие меры» – 称兵 – 
‘развязать войну’. 

Конец войны в китайском языке (2 лексемы) представлен иносказательно 

发鞍 – ‘снять седло’ и 税介 – ‘небронированный’. В русском же языке это 

понятие представлено одной лексемой «ретирада», что обозначает укреплен-
ное место в случае отхода войск. 

К подгруппе другие в китайском языке относятся 2 лексемы 罢兵 – 
‘перемирие’ и 癸庚 – ‘жизнь во время войны’. 

Семантические и количественные различия эвфемизмов русского 
и китайского языков подчеркивают разобщенность двух лингвокультур, что 
объясняется их процессом формирования в разных исторических контекстах, 
однако функционально эвфемизмы двух языков совпадают: используются 
для смягчения речи и манипуляцией общественным мнением, что позволяет 
говорить о некой общности политических культур. 
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ОСОБЕННОСТИ СОВРЕМЕННОГО КОРЕЯЗЫЧНОГО  

ПЕСЕННОГО ДИСКУРСА 
 

Данная работа посвящена изучению лексических особенностей 
корееязычного песенного дискурса. Источником материала для исследования 
послужили песни корейской поп-группы «BTS», которую СМИ называют 
сенсацией столетия. Актуальность темы данной работы заключается в зна-
чительно возросшем интересе к корейской массовой культуре (так назы-
ваемой «корейской волне»). В рамках данного исследования при анализе 
двенадцати песенных текстов было отобрано 15 специфических лексических 
единиц. Далее они были распределены по трем группам. 

1. Группа «Сленговые выражения» (4 единицы) включает в себя интер-

нет-сленг и используется в песенных текстах для налаживания диалога 

между исполнителем и молодыми слушателями, а также для отображения 

социальных проблем в современном корейском обществе: 탕진잼 ‘потрать-

все-веселье’, 노오오력 ‘усиилие’, 포 세대 ‘поколение отказов’, 열정페이 

‘плата энтузиазмом’. 
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2. Группа «Англицизмы» (10 единиц) объединяет употребляемые в пе-

сенных текстах заимствования из английского языка, переданные в корей-

ский через транслитерацию для придания песням «американского лоска на

корейский манер»: 치크스 ‘щёки’, 마이크 ‘микрофон’, 웨이브 ‘волна’,

슈퍼히어로 ‘супергерой’, 달링 ‘дорогая’, 크레이지 ‘сумасшедший’, 러브

‘любовь’.

Помимо этого, с помощью включения английских слов и предложений

исполнители, вероятно, пытаются привлечь не только корейскую, но и англо-

говорящую аудиторию: 아픈 너의 눈빛이 나와 같은 곳을 보는 걸 won’t you please

stay in dreams ‘твои глаза, полные обиды, видят то же, что и я, так может

останешься в мечтах?’; but 너의 날개는 악마의 것 너의 그 sweet 앞엔 bitter bitter ‘но

твои крылья даны дьяволом, а за сладостью следует горечь’; 새 세상 너도 원해
baby yes I want it ‘я хочу новый мир, да, детка, я хочу его’.

3. Группа «Китаизмы» на данном этапе исследования включает всего

одну китайскую фразу, переданную на корейский язык с помощью трансли-

терации. Использование китаизма취빨러 마? ‘досл. Ты поел?’ обусловлено

желанием избежать употребления созвучного корейского ругательства

시발노마 ‘иди ты куда подальше!’

Результаты исследования позволяют заключить, что корейский песен-

ный дискурс находится под влиянием английского языка, что, по-видимому,

обусловлено ролью английского языке в качестве мирового. В песнях то-

чечно используются китаизмы в эвфемистической функции, и встречается

сленг, что показывает направленность творчества артистов на молодежь

и способствует сближению исполнителя со слушателем.

           

                       

                                    

                                                                 

                                                                   

                                                                     

                                                                   

                                                                 

                                                                      

                                                                     

                                                                     

                                                                  

           


